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Servomoteurs & Contrôleurs
Servoattuatori, Motori e Servodrives

Matériaux carter et revêtement :
Carter : aluminium partiellement verni
Roulement de sortie : acier protégé contre 
la corrosion
Arbre creux : acier nickelé
Vis : traitées contre la corrosion
Vis galvanisées sur le couvercle du codeur.
Les joints d’étanchéité montés sur l’arbre radi-
al sont équipés de ressorts intérieurs.
Le milieu environnant ne devra avoir aucun 
effet corrosif sur les matières mentionnées.

Le produit standard est réalisé en classe de 
protection IP 44, sous réserve que la surface 
du joint d’étanchéité du flasque de sortie 
soit protégée de la corrosion de l’atmosphère 
ambiante (condensation, liquide ou gaz) 
et que les connecteurs soient correctement 
assemblés. 

Des applications particulières peuvent différer 
de la classe de protection ci-dessus.

Tout contact avec les objets coupants ou abra-
sifs (copeaux, éclats, poussières métalliques 
ou minérales) et le flasque de sortie doit être 
évité. De même, éviter tout flot permanent de 
liquide sur le flasque de sortie.

Le changement de température de fonc-
tionnement d’un Servomoteur totalement 
étanche peut provoquer une différence de 
pression entre l’air ambiant et l’intérieur de 
l’Servomoteur. Ceci peut occasionner une con-
densation sur les parties étanches et conduire 
à l’infiltration d’humidité dans le Servomoteur 
et provoquer son oxydation. 

Dans ce cas, nous conseillons l’utilisation 
d’une bride d’étanchéité supplémentaire 
(fournie par l’utilisateur) ou l’injection perma-
nente dans la cartouche d’air filtré à 104 Pa 
maximum.
Consulter Harmonic Drive AG si nécessaire.

Parti e superfici:
Carcassa: Alluminio parzialmente anodizzato 
o verniciato
Cuscinetto di uscita: acciaio protetto contro 
la corrosione 
Albero cavo: Acciaio nichelato
Viti: viti trattate anticorrosione
Anelli di tenuta dell‘albero a doppio labbro. 
Tutte le superfici sono trattate contro la cor-
rosione secondo DIN IEC 68 Parte 2.1 (test in 
atmosfera salina >16 ore)

L‘attuatore standard garantisce un grado di 
protezione IP44 a condizione che i connettori 
siano inseriti correttamente e che sia evitata 
l‘azione corrosiva dell‘ambiente circostante 
(condense o gas) sulle guarnizioni in rotazione 
dell‘albero di uscita. Alcune versioni speciali 
possono avere un grado di protezione diverso.

Le versioni speciali possono avere una diversa 
protezione.

Evitare il contatto di oggetti spigolosi o abra-
sivi (trucioli, schegge, polvere di metallo o di 
minerali ecc.) con le guarnizioni dell‘albero di 
uscita e la formazione di una membrana di 
liquido a contatto permanente con le guarni-
zioni. Prevenire la formazione di una pellicola 
liquida permanente sulla guarnizione radiale 
dell’albero.

Infatti, occorre tenere in considerazione che, 
se non evitabili, variazioni della temperatura 
di esercizio possono indurre differenze di pres-
sione tra  l‘ambiente circostante e l‘interno 
dell‘attuatore. Ciò può provocare l‘aspirazione 
verso l‘interno di eventuale liquido depositato 
sull‘anello di tenuta dell‘albero.

Come contromisura raccomandiamo l‘uso di 
un anello di tenuta supplementare sull‘albero 
oppure il mantenimento di una pressione 
costante all‘interno dell‘attuatore mediante 
aria secca filtrata ad una sovrapressione non 
superiore a 104 Pa. In tal caso, contattare 
Harmonic Drive.

Protection contre la corrosion et 

l’infiltration de fluides et particules

Protezione anticorrosione e contro la penetrazi-

one di liquidi e di corpi estranei
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Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

Materialien und Oberflächen:
Gehäuse: Aluminium
Abtriebslager: Korrosionsgeschützter 
Wälzlagerstahl
Hohlwelle: Vernickelter Stahl
Schrauben: Korrosionsgeschützt 
Die eingesetzten Radialwellendichtungen 
sind mit innenliegenden Wurmfedern ausge-	
stattet. Das umgebende Medium sollte keine 	
korrosive Wirkung auf die oben genannten 
Werkstoffe haben. 

Das Standardprodukt erreicht bei montierten 
und gesteckten Steckern und Gegensteckern 
die Schutzart IP 44, wenn die Stecker für 
die o.g. Schutzart geeignet sind, und durch 
die Umgebungsbedingungen (Flüssigkeiten, 
Gase, Taubildung) keine Korrosion an den 
Laufflächen und den Wurmfedern der Radial-
wellendichtungen hervorgerufen wird. 

Sonderausführungen können von obiger 
Schutzart abweichen.

Scharfkantige oder abrasiv wirkende Teile 
(Späne, Splitter, Metallstaub, Mineralien usw.) 
dürfen nicht mit Radialwellendichtun-gen in 
Kontakt kommen.
Ein permanent auf der Radialwellendichtung 
stehender Flüssigkeitsfilm sollte verhindert 
werden.

Hintergrund: Infolge wechselnder   Betriebs-
temperaturen entstehen Druckdifferenzen im 
Antrieb, die zum Einsaugen der auf einer 
Wellendichtung stehenden Flüssigkeit führen 
können. 

Gegenmaßnahme: Ggf. eine zusätzliche, kun-
denseitige Wellendichtung oder Sperrluftan-
schluss (konstanter Überdruck im Antrieb mit 
getrockneter, gefilterter Luft, max. 104Pa).
Ggf. bitte Rücksprache mit der Harmonic 
Drive AG.

Materials and surfaces:
Housing: Partly painted Aluminium
Output bearing: Corrosion protected bearing 
steel
Hollow Shaft: Nickel plated steel
Screws: Stainless steel screws at the sealing 
of the output bearing. Zinc coated screws at 
the encoder cover. The radial shaft seal has 
an internal garter spring. The ambient atmos-
phere should not have any corrosive effects on 
these materials.

The standard product provides IP 44 protec-
tion under the provision that the connectors 
are correctly attached and that corrosion 
from the ambient atmosphere (condensation, 
liquids or gases) at the running surface of the 
output shaft seal is prevented. 

Special versions can deviate from the above 
mentioned protection class.

Contact between sharp-edged or abrasive 
objects (cutting chips, splinters, metallic or 
mineral dust etc.) and the output shaft seal 
must be prevented. In addition, permanent 
contact between the output shaft seal and 
a permanent liquid covering should be pre-
vented. 

If this is unavoidable, please note that the 
changing operating temperature of a com-
pletely sealed actuator can lead to a pressure 
differential between the environment and the 
inside of the actuator. This can cause liquid 
covering the output shaft seal to be drawn 
into the actuator housing, which can lead to 
corrosive damage. 

As a countermeasure we recommend the use 
of an additional shaft seal (to be provided by 
the user) or the maintenance of a constant 
pressure inside the actuator by applying dry 
filtered air at a pressure of not more than 104 

Pa. Please contact Harmonic Drive AG for 
further advice.

Schutz gegen Korrosion und 

das Eindringen von 

Flüssigkeiten und festen Fremdkörpern

Protection against Corrosion and

Penetration of Liquids and Debris
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